SINE CURA
V civilizovaných zemích nemá obdoby pokus o jazykový převrat, který se u nás svými návrhy zákonů pokouší provést Julínkovi „reformátoři“. Prvoplánově byl opuštěn termín „péče“, jednoznačně pro zdravotnictví definovaný a používaný v celé EU, v USA, ve všech zemích britského společenství i ve WHO. Do koše jsou hozeny „care“, „soins“, „pflege“, “cura“ (it.), „cura“ (lat.) i „starostlivosť“ od sousedů.

Nelze předpokládat, že by si autoři pletli „health care“ s „health service“, zdravotní péči se zdravotnictvím. Nebo se inspirovali jediným ze světových jazyků, který k označení zdravotní péče používá termín „medicínskaja služba“.

Snad jen snaha poskytování zdravotních „služeb“ dostat mimo právní dosah Čl. 31 Listiny základních práv a svobod může být vysvětlením pro takovou jazykovou eskamotáž. 
Zřejmě právníci „reformátorů“ spekulovali takto. Ústavní soud může posuzovat, zda  zákon o poskytování zdravotní péče je v souladu s právem na bezplatnou zdravotní péči zakotveném v Listině. Ale stěží může něco posuzovat, když žádný zákon o poskytování zdravotní péči není. Když se poskytují jen zdravotní služby. A v Listině zas není nic o bezplatných zdravotních službách.
Nejspíše se nedozvíme, zda by taková spekulace měla úspěch u Ústavního soudu ČR, u Evropského soudu pro lidská práva nebo u Soudního dvora ES. Zda by formální popření základního práva občanů dostalo přednost před jeho materiálním obsahem. 

Jsou to předem mrtvé zákony. Již není síla, která by byla schopna je prosadit. A po pečení pejsků a kočiček v koaličním přetahování už ani není dort, který by stálo za to prosazovat. 
A tak nezbude než se divit, jak se mohlo stát, že „právní služby“ málem zvítězily nad „zdravotní péčí“. Že humanitně stejně vzdělaní a na humánnost přísahající lékaři téměř podlehli nájemným advokátům.
Jak nesmírný je obsahový rozdíl mezi „péčí“  a „službou“ dá i letmý zpětný pohled na vývoj obou pojmů. Vezměme například jen jeden klasický slovník a sledujme, s jakými významy je jeden a druhý pojem spojován a v jaké šíři vymezen:
„cura“

„péče, pečlivost, starost, dbalost, horlivost, pozornost, vzdělání, práce, opatrování, ošetřování, pěstění, dohled, starostlivost, úzkostlivost, obava,svízel,strast, trýzeň, láska“
„servitio“

„otroctví, služba“

(Pražák, Novotný, Sedláček, Latinsko – český slovník, Praha 1948)
A to je také rozdíl mezi tím, co se ze zdravotního pojištění dosud hradilo jako péče a co se bude hradit nově jako služba.

Přitom termín „zdravotní péče“ z návrhů zákonů zcela nezmizel. Ale poskytovali by ji výlučně zdravotničtí pracovníci na základě svých odborných znalostí a dovedností. A za poskytování této péče v naznačené šíři by také právně odpovídali.
Poskytovatelé, zvláště v případech, kdy jsou jimi právnické osoby, by poskytovali jen zdravotní služby ve výše naznačené šíři a pouze za ně by také právně odpovídali. Zdravotní péči by pouze zprostředkovali. 
Pokud by své služby poskytovali prostřednictvím osob způsobilých k výkonu zdravotnického povolání a dodrželi požadavky na personální, technické a jiné vybavení a splnili další povinnosti stanovené právními předpisy, snadno by se vyvinili z odpovědnosti a náhrady škody za poškození zdraví a další případnou nemajetkovou újmu.

Kdo by forenzně odpovídal v ostatních případech, je nasnadě.

Sine cura, sine artis, sine homo? Sinekura! 
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